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一　

は
じ
め
に

　

『
日
葡
辞
書
』
（1

6
0
3
-
4

年
刊
）
を
は
じ
め
、
い
わ
ゆ
る
キ
リ
シ
タ
ン
語

学
書
に
お
い
て
は
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
に
よ
る
説
明
文
で
、
接
続
詞ou

が
頻

用
さ
れ
て
い
る
。

　

例
え
ば
、
『
日
葡
辞
書
』
の
掲
出
項
目
「
こ
ひ
（
恋
）
」
に
は
、ou

は
、

C
oi.Am

or,ou saudades ruins.¶C
oiuo suru.Ter am

or,ou saudades 

lasciuas.

の
よ
う
に
、
二
箇
所
で
用
い
ら
れ
て
い
る
。
こ
の
項
目
は
、『
邦
訳
日
葡
辞
書
』

（
一
九
八
〇
年
刊
・
岩
波
書
店
）
で
は
、

C
oi.

コ
イ
（
恋
）
愛
情
、
ま
た
は
、
よ
こ
し
ま
な
慕
情1

11

。¶C
oiuo 

suru.

（
恋
を
す
る
）
愛
情
、
ま
た
は
、
み
だ
ら
な
慕
情
を
抱
く
。

　

※
１）
原
文
はsaudades ruins.

こ
の
よ
う
に
‘
恋
’
に
対
し
て
、

‘
よ
こ
し
ま
な
、
肉
欲
的
な
’
愛
情
に
限
定
し
た
注
は
、
次
条
に
も
、

別
条R

enbo

（
恋
慕
）
な
ど
に
も
見
ら
れ
、
羅
葡
日
に
も
そ
の
例

が
あ
る
（M

im
ographus; M

im
us

）
。
こ
れ
は
清
ら
か
な
愛
、
神

の
愛
に
対
し
て
、
人
間
の
男
女
間
の
愛
を
肉
欲
的
な
み
だ
ら
な
も

の
と
見
る
キ
リ
シ
タ
ン
の
宗
教
的
な
立
場
か
ら
の
説
明
と
見
ら
れ

る
。
こ
れ
に
対
し
て
、
‘
愛
’
一
般
を
表
わ
す
の
に
は
、
別
条
に

あ
るTaixet

（
大
切
）
を
用
い
た
の
で
あ
っ
て
、
羅
葡
日
も
同
じ

で
あ
る
（A

m
or; Pietas

）
。

と
日
本
語
訳
し
、ou

は
二
箇
所
と
も
「
ま
た
は
」
で
訳
し
て
い
る
。
『
日
葡

辞
書
』
の
「
こ
ひ
（
恋
）
」
の
項
目
は
、『
時
代
別
国
語
大
辞
典　

室
町
時
代
編
』

第
二
巻
（
一
九
八
九
年
刊
・
三
省
堂
）
の
掲
出
項
目
「
こ
ひ
（
恋
）
」
の
第

一
義
「
特
定
の
異
性
に
心
ひ
か
れ
て
、
思
い
慕
う
こ
と
。
ま
た
、
そ
の
切
な

い
思
い
。
」
の
用
例
と
し
て
。

「C
oi

（
コ
イ
）
。
恋
心
、
す
な
わ
ち
、
よ
か
ら
ぬ
思
い
。
「
恋
ヲ
ス
ル
」
。

恋
心
、
す
な
わ
ち
、
み
だ
ら
な
情
を
抱
く
〈
キ
リ
シ
タ
ン
の
立
場
か

ら
、
神
の
清
ら
か
な
愛
に
対
し
て
、
人
間
の
、
男
女
間
の
愛
を
、
官

能
的
な
も
の
と
し
て
説
明
し
た
も
の
〉
」
（
日
葡
）

と
引
用
さ
れ
て
い
る
が
、
こ
こ
で
は
い
ず
れ
のou

も
「
す
な
わ
ち
」
と
訳

し
て
お
り
、『
邦
訳
日
葡
辞
書
』
と
は
、
著
し
く
異
な
る
解
釈
を
示
し
て
い
る
。

　

と
こ
ろ
で
、ou

は
、
『
現
代
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
辞
典
』
（
一
九
九
六
年
刊
、

白
水
社
）
の
掲
出
項
目ou

に
お
い
て
は
、
「
①
ま
た
は
、
あ
る
い
は
、
…
か

キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
に
お
け
る
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
接
続
詞ou

の
職
能
に
つ
い
て

漆　

﨑　

正　

人
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…
か
。
②[

同
じ
も
の
を
並
べ
て]

す
な
わ
ち
、
言
い
換
え
れ
ば
。
③[

命

令
文
＋]

そ
う
し
な
い
と
、
さ
も
な
い
と
。
④[

反
対
の
も
の
を
並
べ
て]

…
で
あ
ろ
う
と
…
で
あ
ろ
う
と
。
」
の
四
義
が
挙
が
っ
て
い
る
が
、「
ま
た
は
」

は
第
一
義
に
、
「
す
な
わ
ち
」
は
第
二
義
に
あ
る
。
少
な
く
と
も
現
代
ポ
ル

ト
ガ
ル
語
で
は
、
両
義
と
も
認
め
ら
れ
る
語
義
と
い
う
こ
と
で
は
あ
る
け
れ

ど
も
、
両
義
の
違
い
は
、
「
ま
た
は
」
は
「
選
択
」
、
「
す
な
わ
ち
」
は
「
換

言
（
説
明
）
」
と
い
う
、
職
能
の
違
い
で
あ
り
、
文
意
の
決
定
的
な
相
違
に

結
び
つ
く
の
で
、
ど
の
よ
う
に
解
釈
す
る
か
は
重
要
な
問
題
で
あ
る
。

　

そ
こ
で
、
本
稿
で
は
、
キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
に
お
い
て
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語

の
接
続
詞ou

が
、
ど
の
よ
う
な
職
能
を
担
っ
て
い
る
か
に
つ
い
て
検
討
す

る
こ
と
に
す
る
。

二　

キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
に
お
け
る
接
続
詞o

u

に
関
す
る
先
学
の
見
解

　

キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
に
お
け
る
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
接
続
詞ou
に
つ
い
て
の

先
学
の
見
解
と
し
て
、
森
田
武
氏
の
『
日
葡
辞
書
提
要注

注
１

』
に
示
さ
れ
た
も
の

が
あ
る
。

　

森
田
氏
は
、
『
日
葡
辞
書
』
の
編
者
た
ち
が
、
日
本
語
と
ポ
ル
ト
ガ
ル
語

と
の
言
語
上
の
相
違
に
基
づ
く
困
難
を
解
決
す
る
た
め
に
講
じ
た
対
策
の
一

つ
と
し
て
、
「
接
続
詞ou

に
よ
る
類
義
語
の
並
示
」
を
挙
げ
、
そ
の
働
き
に

つ
い
て
次
の
よ
う
に
述
べ
て
い
る
。

ou

は
、
上
述
の
羅
葡
日
の
日
本
語
対
訳
に
見
る
ご
と
く
、
二
者
択
一

的
（
三
者
択
一
的
）
な
意
味
を
示
す
の
が
一
般
的
用
法
で
、
用
例
も
最

も
多
い
の
で
あ
る
が
、
そ
れ
を
含
め
て
な
お
さ
ま
ざ
ま
な
用
い
方
が
な

さ
れ
て
い
る
。

　

ま
ず
第
一
に
は
、
別
義
の
語
を
接
続
す
る
の
に
用
い
ら
れ
たou

で

あ
っ
て
、&

（et

）
と
同
様
の
意
味
を
示
す
場
合
で
あ
る
。

A
npu

.

（
安
否
）Yasuxiya inaya

（
安
シ
ヤ
否
ヤ
）
…
…¶

ま
た
、

物
事
の
真
実
と
虚
偽
（Verdade,ou falsidade de cousa.

）

Iippu
.

（
実
否
）M

acotoya inaya

（
実
ヤ
否
ヤ
）
真
実
と
虚
偽
と
。

（Verdade,ou falsidade.

）

V
m

u
.

（
有
無
）Ari naxi.

（
有
リ
無
シ
）
有
る
か
無
い
か
（Auer,ou 

não auer

）。
諾
か
否
か
（si,ou não

.

）

Funbet.

（
分
別
）
善
と
悪
（bem

 ou m
al

）
な
ど
を
理
解
す
る
と

か
識
別
す
る
と
か
す
る
こ
と
。

V
npu

.

（
運
否
）
良
い
運
と
悪
い
運
。
（Boa,ou m

à fortuna
.

）

　

上
の
諸
条
の
う
ち
、A

npu

とIippu

に
つ
い
て
は
、
そ
の
訓
釈
に

～ya,inaya

（
ヤ
否
ヤ
）
と
あ
る
の
に
惹
か
れ
てou

を
用
い
た
と
も

解
さ
れ
な
い
こ
と
は
な
い
が
、
他
に
は
そ
の
よ
う
な
理
由
は
考
え
ら
れ

な
い
。
や
は
り
、
こ
れ
ら
のou

は
疑
問
、
あ
る
い
は
、
二
者
択
一
の

意
を
示
す
の
で
は
な
く
て
、
並
列
・
累
加
の
意
で
用
い
た
も
の
と
思
わ

れ
る
。
並
列
の
場
合
に
は&

（et

）
を
用
い
る
の
が
普
通
で
あ
っ
て
、

例
え
ば
、Ienacu

（
善
悪
）
に
「
善
と
（&

）
悪
と
」
、N

aigue

（
内
外
）

に
「
内
部
と
（&

）
外
部
と
」
の
よ
う
な
例
が
多
い
。
そ
れ
だ
け
に
、
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上
掲
の
語
が
す
べ
て
別
義
の
語
、
特
に
反
対
の
語
義
を
も
つ
語
を
連
ね

て
い
る
場
合
で
あ
る
か
ら
、
さ
き
に
あ
げ
た
「
安
否
」
「
有
無
」
「
運
否
」

な
ど
、ou

を
用
い
て
い
る
少
数
の
語
例
は
、
や
は
り
一
般
のou

と
同

じ
く
「
…
…
か
…
…
か
」
の
意
で
用
い
た
の
か
と
も
考
え
ら
れ
る
。
し

か
し
な
が
ら
、
そ
の
一
方
で
、
ま
れ
な
特
例
で
あ
る
け
れ
ど
も
、
前
述

の
よ
う
に&
（et
）
と
同
じ
よ
う
に
「
…
…
と
」
の
意
に
用
い
た
か
と

考
え
ら
れ
る
節
が
あ
る
。

　

さ
き
に
、
羅
葡
日
のVel
の
条
に
葡
語
のou

と
日
本
語
のA
ruiua

（
ア

ル
イ
ハ
）
と
が
対
訳
と
し
て
示
さ
れ
て
い
る
こ
と
は
述
べ
た
が
、
そ
の

条
の
第
２
項
に
、
時
と
し
て
は
用
い
ら
れ
る
も
の
と
し
て
は
、
葡
語
対

訳A
ssi,&

c.

と
日
本
語
対
訳To,m

o.
（
ト
、
モ
）
と
い
う
助
詞
を
あ
げ
、

そ
れ
に
続
け
て
下
の
よ
う
な
ラ
テ
ン
語
の
文
例
と
そ
の
葡
語
訳
と
が
示

さ
れ
て
い
る
。

m
axim

è m
e tibi am

icum
 facir,vel virtus vel doctrina tua.Lus.

A
ssi vossa virtude com

o saber m
e vosso am

igo
.

そ
し
て
こ
れ
に
次
の
日
本
語
対
訳
が
つ
い
て
い
る
。

ソ
ナ
タ
ノ
善
ト
、
学
問
ハ
ソ
ナ
タ
ニ
我
ヲ
親
シ
マ
ス
ル
。

　

こ
れ
に
よ
れ
ば
、
ラ
テ
ン
文
中
のvel

…
…vel

がA
ssi

…
…com

o.

（
…
…
と
同
じ
く
、
…
…
も
…
…
も
）
と
葡
語
訳
さ
れ
、
そ
れ
が
日
本

語
対
訳
で
「
善
ト
、
学
問
（
ト
）
ハ
」
と
訳
さ
れ
て
い
る
こ
と
は
明
白

で
あ
る
。

　

こ
れ
に
よ
れ
ば
、Vel

と
類
義
のA

ut

に
も
、
こ
れ
と
同
様
の
意
味

用
法
が
あ
っ
て
、
羅
葡
日A

ut

の
条
に
、
葡
語
のou

、
日
本
語
の
「
マ

タ
ハ
、
或
イ
ハ
、
カ
」
の
対
訳
を
示
し
て
い
る
の
に
よ
れ
ば
、
そ
れ
は

葡
語
のou

に
も
受
け
つ
が
れ
て
い
た
の
で
あ
ろ
う
と
考
え
ら
れ
る
。

そ
う
考
え
る
こ
と
が
許
さ
れ
る
と
す
れ
ば
、
前
掲
の
「
安
否
」
「
運
否
」

「
有
無
」
等
の
葡
語
訳
中
のou

は
、
こ
の
助
詞
「
ト
」
と
解
し
て
無
理

な
く
解
釈
で
き
る
の
で
あ
っ
て
、
一
般
的
に
多
く
用
い
ら
れ
るou

の

意
味
に
よ
っ
て
、
「
有
無
」
を
「
有
る
か
無
い
か
、
諾
か
否
か
」
な
ど

と
す
る
の
は
穏
当
と
は
言
い
難
い
と
い
う
こ
と
に
な
ろ
う
。
こ
の
点
、

邦
訳
日
葡
辞
書
でFunbet

（
分
別
）
の
条
のbem

 ou m
al

を
「
善
悪
」

と
訳
し
、V

npu

（
運
否
）
の
条
のboa,ou m

à fortuna

を
「
運
不
運
」

と
訳
し
て
あ
る
の
は
当
を
得
た
も
の
と
す
べ
き
で
あ
る
。

　

第
二
に
は
、
上
の
よ
う
な
反
対
の
意
味
の
語
ほ
ど
に
違
っ
て
は
い
な

い
け
れ
ど
も
、
語
義
の
異
な
る
語
句
や
表
現
や
を
接
続
す
るou

が
あ
っ

て
、
こ
れ
は
非
常
に
例
が
多
い
。

Tçnqi.

（
月
）M

es,ou lũa
.

（[

暦
の
上
の]

月
、
あ
る
い
は
、[

天

体
の]

月
。

Iengo

（
前
後
）M

aye,V
xiro

.

（
前
後
）
す
な
わ
ち
、Ato saqi

（
ア

ト
サ
キ
）D

iãte,&
detras,ou antes,&

 depois.

（
正
面
と
背
後

と
、
ま
た
は
、
時
間
的
に
前
と
後
と
）

Funa asobi.

（
船
遊
び
）por m

ar,ou por rio

（
海
で
の
、
あ
る
い
は
、

河
で
の
遊
び
）

Funabin
.

（
船
便
）Portador por m

ar,ou occasião de Fune.

（
海
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上
運
送
を
す
る
人
、
ま
た
は
、
折
よ
く
恵
ま
れ
た
船
（Fune

）
の
便
。

　

こ
の
よ
う
に
語
義
の
異
な
る
語
・
句
や
表
現
を
接
続
し
た
も
の
が
多

い
が
、
中
に
はou

以
下
が
そ
の
前
の
語
に
意
味
的
制
限
を
加
え
て
い

る
も
の
も
あ
る
。

Fonxen
.

（
本
銭
）C

axas,ou m
oedas de cobre que se dão ou

　em
prestão  ao ganho.i,C

abedal de caxas tirando os ganhos.

　

こ
の
原
文
中
のdão
（dar

）
は
「
与
え
る
」
と
訳
し
て
は
そ
ぐ
わ

な
い
か
ら
「
手
渡
す
」
と
で
も
す
べ
く
、
そ
れ
に
続
くou em

prestão 

（em
prestar

）
は
「
す
な
わ
ち
、
貸
し
つ
け
る
」
と
す
べ
き
と
こ
ろ
で
あ
っ

て
、
前
のdão

（dar

）
は
た
だ
で
与
え
る
の
で
は
な
く
て
貸
し
て
や

る
の
だ
と
し
て
そ
れ
を
限
定
し
た
も
の
で
あ
る
。
そ
の
関
係
を
お
さ
え

た
上
で
は
「
貸
与
す
る
」
と
か
「
貸
し
て
や
る
」
と
か
訳
す
る
こ
と
が

で
き
る
。

利
息
を
取
っ
て
貸
与
す
る
銭
、
す
な
わ
ち
、
銅
貨
、
す
な
わ
ち
、

利
子
を
の
け
た
元
金
の
銭
。

　

第
三
に
は
、
類
義
の
語
や
表
現
の
接
続
に
用
い
ら
れ
たou
が
あ
る
。

R
ôxa

（
籠
者
）
、
お
よ
び
、
✢R

ônin

（
籠
人
）
の
条
に
は
、
と
も
に

Preso,ou encarcerado
.

（
囚
人
、
す
な
わ
ち
、
投
獄
さ
れ
て
い
る
者
）

と
の
説
明
が
付
い
て
い
る
。
こ
れ
は
同
義
の
語
を
並
示
し
て
説
明
を
明

確
に
し
て
い
る
も
の
で
あ
る
。
こ
れ
な
ど
は
同
じ
語
義
を
重
ね
て
注

し
て
明
示
し
た
趣
の
も
の
で
あ
る
が
、
互
い
に
小
異
の
あ
る
も
の
を

並
べ
た
も
の
も
あ
る
。Q

uangun

（
官
軍
）
にSoldados,ou gente de 

guerra del Rey.

（
国
王
の
兵
士
、
あ
る
い
は
、
軍
勢
）
の
ご
と
き
は
、

ou

を
介
し
てgente de guerra

を
続
け
る
こ
と
に
よ
っ
て
、
複
数
の

兵
士
た
ち
で
あ
る
ば
か
り
で
は
な
く
て
、
集
団
を
な
し
、
編
成
し
た
隊

を
な
し
て
い
る
軍
勢
で
あ
る
意
を
補
っ
て
い
る
の
で
あ
る
。Monjin

（
問

訊
）
の
条
に
、Perguntar,ou por duuida

.

（
質
問
す
る
こ
と
、
あ
る

い
は
、
疑
問
を
提
出
す
る
こ
と
）
と
あ
る
が
、
始
め
のPerguntar

は

Tazzune,uru
.

（
尋
ネ
、
ヌ
ル
）
の
条
に
も
、Toi,ô

.

（
問
イ
、
ウ
）
の

条
に
も
用
い
ら
れ
て
い
る
語
で
あ
り
、
そ
の
他
、
「
問
イ
掛
ク
ル
」
「
問

イ
交
ワ
ス
」
「
問
イ
答
ユ
ル
」
な
ど
の
条
に
も
あ
っ
て
、
そ
れ
だ
け
で

は
「
問
訊
」
の
意
味
を
表
わ
す
も
の
と
し
て
は
不
十
分
で
あ
る
。
そ
こ

で
こ
れ
を
補
う
た
め
にPor duuida

（
疑
問
を
提
出
す
る
）
を
添
え
た

と
解
さ
れ
る
の
で
あ
る
。

　

ま
た
、
✢B

etbetni

（
別
々
ニ
）
の
条
に
は
、Separadam

ente,ou 

cada hum
 sobre si.

（
別
れ
別
れ
に
、
あ
る
い
は
、
そ
れ
ぞ
れ
各
個
に
）

と
あ
る
。
そ
のSeparadam

ente

は
、
物
な
り
人
な
り
が
そ
の
空
間
的

位
置
を
隔
て
て
あ
る
よ
う
な
場
合
に
は
よ
く
当
た
る
し
、
そ
れ
で
通
用

す
る
場
合
も
多
い
の
で
は
あ
る
け
れ
ど
も
、
例
え
ば

不
同
ト
ハ
習
ヒ
立
ル
所
ノ
業
ハ
別
々
ニ
シ
テ
不
同
也
（
応
永
本
論

語
抄
、
子
路
）

の
よ
う
に
、
各
人
各
様
に
異
な
る
動
作
を
す
る
場
合
な
ど
に
は
適
応

し
な
い
。
そ
の
故
に
、ou

以
下
に
お
い
て
こ
れ
を
も
含
む
意
味
説

明
が
加
え
ら
れ
て
い
る
次
第
で
あ
る
。V

chi,vtçu
.

（
打
チ
、
ツ
）
、
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Tataqi, u.

（
叩
キ
、
ク
）
の
２
条
に
は
同
じ
よ
う
にBater,ou dar 

pancada
.

（
叩
く
、
ま
た
は
、
平
手
で
な
ぐ
る
）
と
い
う
説
明
が
つ
い

て
い
る
が
、
こ
れ
も
ま
た
補
う
用
に
付
せ
ら
れ
た
も
の
で
あ
る
。

　ou
の
沢
山
の
用
例
の
中
に
は
、
上
の
よ
う
に
前
後
の
関
係
が
明
ら

か
な
も
の
ば
か
り
で
は
な
く
て
、
慎
重
な
考
慮
を
要
す
る
も
の
も
あ
る
。

そ
の
１
例
、

　Fandan
.

（
判
断
）C

otouari,u
.

（
判
リ
断
ル
）Arrezoar com

o 

sobre algũa dem
ãda,&

c.ou determ
inar,&

 rezoluer com
o 

juiz.

　
　

の
条
で
、
見
出
し
語
の
「
判
断
」
は
、
落
葉
集
本
篇
に
見
え
る
熟
字
で

あ
り
、
そ
の
旁
訓
も
上
の
訓
釈
に
一
致
す
る
か
ら
、
翻
字
上
に
問
題
は

な
い
。
け
れ
ど
も
葡
語
説
明
の
中
間
に
あ
るou

の
接
続
す
る
部
分
が

明
確
で
な
い
。
一
見
し
た
と
こ
ろ
、ou

の
の
所
で
前
後
に
分
れ
る
よ

う
に
見
え
る
け
れ
ど
も
、
前
半
にdem

anda

（
訴
訟
）
が
あ
り
、
後
半

の
末
にjuiz

（
裁
判
官
）
が
あ
っ
て
意
味
上
の
関
連
が
あ
る
以
上
、
二

部
分
に
分
断
す
る
の
は
穏
当
で
な
い
。
結
局
、ou

は
最
初
のArrezoar

と
後
半
部
のdeterm
inar

と
を
並
列
的
に
接
続
し
て
い
る
も
の
と
見
な

け
れ
ば
意
味
が
通
ら
な
い
。
つ
ま
り
、
そ
の
関
係
と
解
し
て
、

た
と
え
ば
、
裁
判
官
が
す
る
よ
う
に
、
あ
る
訴
訟
に
つ
い
て
理
非

を
正
し
て
述
べ
る
こ
と
。
あ
る
い
は
、
決
定
し
解
決
す
る
こ
と
。

と
す
れ
ば
よ
い
で
あ
ろ
う
。
次
も
ま
た
そ
れ
に
似
た
例
で
あ
る
。

　Funhoi.

（
不
如
意
）C

ocorono gotocu narazu
.

（
心
ノ
如
ク
ナ

　
　

ラ

ズ

）

す

な

わ

ち
、Fubēna coto

.

（

不

弁

ナ

コ

ト

）

Pobreza,ou falta do necessario,ou de poder,&
habilidade 

pere fazer algua cousa
.

　

問
題
は
こ
の
葡
語
説
明
文
中
のou

の
接
続
関
係
と
、
そ
れ
に
よ
る

意
味
の
続
き
具
合
と
に
あ
る
。
こ
の
う
ち
最
初
のou

はPobreza,ou 

falta

と
見
て
間
違
い
な
い
が
、
次
のou

は
文
頭
のPobreza

に
関
係

づ
け
る
の
は
意
味
上
穏
当
で
な
い
。
そ
こ
で
、falta…

…
,ou falta de 

poder

と
解
す
べ
き
で
あ
ろ
う
。
そ
の
結
果
、

貧
乏
、
あ
る
い
は
、
生
活
必
需
品
が
欠
乏
し
て
い
る
と
か
、
何
か

事
を
す
る
の
に
力
や
能
力
が
欠
け
て
い
る
と
か
す
る
こ
と
。

と
す
れ
ば
、
原
文
に
忠
実
な
も
の
と
言
え
る
で
あ
ろ
う
。
（
四
三
七
～

四
二
ペ
ー
ジ
）

　

森
田
氏
は
、
接
続
詞ou

に
よ
っ
て
ど
の
よ
う
な
表
現
が
並
示
さ
れ
、
そ

の
並
示
さ
れ
た
表
現
同
士
が
、
意
味
的
に
ど
の
よ
う
な
関
係
に
あ
る
の
か
、

反
意
語
で
あ
る
の
か
、
異
義
語
で
あ
る
の
か
、
類
義
語
で
あ
る
の
か
な
ど
に

対
す
る
関
心
に
基
づ
い
て
分
析
を
試
み
て
い
る
。
こ
の
見
解
を
、ou

の
接

続
詞
と
し
て
の
職
能
と
い
う
視
点
で
整
理
す
る
と
、
森
田
氏
は
、ou

に
つ

い
て
、
「
並
列
・
累
加
」
（
「
と
」
、
「
と
…
…
と
」
）
、
「
選
択
」
（
「
あ
る
い
は
」
、

「
ま
た
は
」
）
、
「
換
言
（
説
明
）
」
（
「
す
な
わ
ち
」
）
の
職
能
を
認
め
て
い
る
こ

と
に
な
る
。
森
田
氏
が
認
め
る
、ou

の
こ
れ
ら
の
職
能
の
う
ち
、
こ
こ
で
は
、

『
現
代
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
辞
典
』
な
ど
で
語
義
的
に
は
職
能
が
認
知
さ
れ
て
い

な
い
、
「
並
列
・
累
加
」
の
職
能
に
関
し
て
、
森
田
氏
の
見
解
を
検
討
す
る
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こ
と
に
す
る
。

　

森
田
氏
は
、『
日
葡
辞
書
』
に
お
け
る
接
続
詞ou

の
職
能
に
つ
い
て
、「
選

択
」
が
一
般
的
な
用
法
で
、
し
か
も
最
も
用
例
も
多
い
と
指
摘
し
な
が
ら
も
、

掲
出
項
目
「
あ
ん
ぷ
（
安
否
）
」
「
じ
つ
ぷ
（
実
否
）
」
「
う
む
（
有
無
）
」
「
ふ

ん
べ
つ
（
分
別
）
」
「
う
ん
ぷ
（
運
否
）
」
の
各
語
釈
に
用
い
ら
れ
て
い
るou

を
、
「
並
立
・
累
加
」
の
職
能
を
有
す
る
「
ま
れ
な
特
例
」
と
し
て
挙
げ
て

い
る
わ
け
で
あ
る
。
も
っ
と
も
、
こ
れ
ら
の
う
ち
、
「
う
む
（
有
無
）
」
の
当

該
のou

は
、
な
ぜ
か
、
「
選
択
」
の
職
能
を
示
す
「
…
…
か
…
…
か
」
の
日

本
語
訳
で
森
田
氏
自
身
が
掲
げ
て
い
る
。
森
田
氏
の
主
張
の
根
拠
は
、
別
義

の
語
（
特
に
反
意
語
）
を
接
続
す
る
と
い
う
方
法
は
、&

（et

）
の
用
法
と

同
様
で
あ
る
こ
と
、
『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
（1

5
9
5
年
刊
）
の
掲
出
項
目Vel

の
第
一
義
の
対
訳
と
し
て
ポ
ル
ト
ガ
ル
語ou

、
日
本
語
「
ア
ル
イ
ハ
」
が
、

そ
の
第
二
義
の
対
訳
と
し
て
ポ
ル
ト
ガ
ル
語A

ssi,&
c.

、
日
本
語
「
ト
、
モ
」

が
、
そ
れ
ぞ
れ
引
き
当
て
ら
れ
て
い
て
、ou

に
も
、
助
詞
「
ト
」
に
相
当

す
る
用
法
が
期
待
で
き
る
こ
と
、
の
二
点
で
あ
る
。

　

ま
ず
、
森
田
氏
の
第
一
の
根
拠
に
つ
い
て
は
、
『
日
葡
辞
書
』
の
掲
出
項

目
に
対
す
る
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
説
明
文
に
お
い
て
、
別
義
の
語
（
特
に
反
意
語
）

を
接
続
詞
に
よ
っ
て
連
ね
る
場
合
に
、
確
か
に
し
ば
し
ば&

（et

）
が
用
い

ら
れ
て
い
る
け
れ
ど
も
、
そ
の
よ
う
な
語
が
「
選
択
」
の
関
係
で
接
続
す
る

こ
と
は
論
理
的
に
不
自
然
で
は
な
い
し
、
そ
も
そ
も
、
「
並
立
・
累
加
」
の

職
能
で
『
日
葡
辞
書
』
で
多
用
さ
れ
て
い
る&

（et

）
が
あ
り
な
が
ら
、
一

般
的
に
は
「
選
択
」
の
職
能
を
有
す
るou

を
あ
え
て
「
並
列
・
累
加
」
の

職
能
で
用
い
る
こ
と
は
、
明
晰
さ
が
求
め
ら
れ
る
辞
書
と
し
て
は
、
利
用
者

に
誤
解
や
混
乱
を
生
じ
さ
せ
る
恐
れ
か
ら
、
編
者
は
む
し
ろ
避
け
る
よ
う
に

思
わ
れ
る
。
次
に
、
第
二
の
根
拠
に
つ
い
て
、
『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
の
掲

出
項
目Vel

の
第
二
義
の
対
訳
と
し
て
ポ
ル
ト
ガ
ル
語A

ssi,&
c

（
同
様
に
、

な
ど
）
、
日
本
語
「
ト
、
モ
」
を
引
き
当
て
て
い
る
の
に
、
そ
れ
ぞ
れ
、ou

、

「
ア
ル
イ
ハ
」
が
採
用
さ
れ
て
い
な
い
と
い
う
こ
と
は
、Vel

の
第
二
義
は
、

当
時
の
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
のou

や
日
本
語
の
「
ア
ル
イ
ハ
」
と
は
全
く
異
な

る
も
の
で
あ
り
、
そ
れ
は
、
対
訳
と
し
て
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語A

ssi,&
c

、
日

本
語
「
ト
、
モ
」
を
当
て
ざ
る
を
得
な
か
っ
た
か
ら
に
ほ
か
な
ら
な
い
の
で

あ
る
。
つ
ま
り
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語ou

は
日
本
語
の
助
詞
「
と
」
「
も
」
と
に

相
当
す
る
職
能
は
認
め
が
た
い
こ
と
に
な
る
。
し
た
が
っ
て
、
『
日
葡
辞
書
』

に
お
い
て
、
接
続
詞ou

が
「
並
立
・
累
加
」
の
職
能
で
用
い
ら
れ
て
い
る

こ
と
の
明
確
な
根
拠
は
存
し
な
い
の
で
あ
る
。

三　

キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
に
お
け
る
接
続
詞o

u

の
職
能
の
検
討

　

語
の
意
義
を
特
定
す
る
方
法
の
一
つ
と
し
て
、
文
脈
上
の
整
合
性
か
ら
求

め
て
い
く
と
い
う
や
り
方
が
効
果
を
有
す
る
場
合
が
少
な
く
な
い
が
、
接
続

詞ou

の
職
能
に
関
し
て
は
、
こ
れ
ま
で
見
て
き
た
よ
う
に
、「
並
立
・
累
加
」
、

「
選
択
」
、
「
換
言
（
説
明
）
」
な
ど
の
職
能
の
判
別
に
は
、
あ
ま
り
有
効
性
が

期
待
で
き
な
い
。ou

に
つ
い
て
は
、
最
も
確
実
性
が
高
い
と
思
わ
れ
る
方

法
は
、
逐
語
的
にou

の
対
訳
と
し
て
用
い
ら
れ
て
い
る
日
本
語
の
語
彙
の
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意
義
か
ら
求
め
て
い
く
や
り
方
で
あ
る
。
つ
ま
り
、ou

に
、
逐
語
的
に
対

応
す
る
日
本
語
の
語
彙
を
、
キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
か
ら
拾
い
出
し
、
そ
れ
ら

の
当
時
の
語
義
の
共
通
の
意
義
を
割
り
出
し
て
、ou

の
職
能
を
解
明
し
よ

う
と
い
う
の
で
あ
る
。

　

な
お
、
本
稿
で
扱
う
キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
は
、
『
天
草
版
ラ
テ
ン
文
典
』

（1
5
9
4

年
刊
）
、
『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
、
『
日
葡
辞
書
』
、
ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日

本
大
文
典
』
（1

6
0
4
-
8

年
刊
）
、
ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日
本
小
文
典
』
（1

6
2
0

年
刊
）

の
五
文
献
で
あ
る
。

三
・
一　

『
天
草
版
ラ
テ
ン
文
典
』
に
お
け
るo

u

と
対
応
す
る
日
本
語
語
彙

　

『
天
草
版
ラ
テ
ン
文
典
』
に
お
い
て
、
接
続
詞ou
が
、
逐
語
的
に
対
応
す

る
日
本
語
の
語
彙
と
と
も
に
用
い
ら
れ
て
い
る
の
が
確
実
な
の
は
、
次
の
例

で
あ
る
。

　

①Vare}

　D
earu,A

ruiua,yru.{ ¶Eu sou

：ou estou.

（
12
丁
裏
）

　

②N
angi}

　D
earu,A

,yru.

　{ Tu es

：ou estas.

（
12
丁
裏
）

　

③A
re}

　D
earu,A

,yru.

　{ Elle

　he

：ou esta.

（
12
丁
裏
）

　

④Varera}

　D
earu,A

,yru.

　{ N
os som

os

：estam
os

（
12
丁
裏
）

　

⑤N
angira}

　D
earu,A

,yru.

　{ Vos sois

：ou estais.

（
12
丁
裏
）

　

⑥A
rera}

　D
earu,A

,yru.

　{ Elles sam

：ou estaõ.

（
12
丁
裏
）

⑦Vare N
angi A

re Varera N
angira A

rera }

　D
earu,A

,deatta, A
,yru,yta.

{

　¶Eu era

：ou estaua.

　Tu eras

：ou estauas.

　Elle era

：ou estaua.

　

N
os èram

os

：ou estauam
os.

　Vos ereis

：ou estaueis.

　Elles eraõ

：

ou estauaõ.

（
12
丁
裏
）

⑧

Vare N
angi A

re Varera N
angira A

rera}

　D
eatta,A

,yta.{

　¶Eu

　

fui

：ou estiue.

　Tu foste

：ou estiueste.

　Elle foi

：ou esteue.

　N
os 

fom
os

：ou estiuem
os.

　Vos fostes

：ou estiuestes.

　Elles foram

：ou 

estiueraõ.

（
12
丁
裏
）

⑨

V
are N

angi A
re V

arera N
angira A

rera}

　D
eatta,D

eatte

　

atta,A
,Y

ta,Y
te

　atta.{

　¶Eu

　fora

：ou estiuera.

　Tu foras,ou estiueras.

Elle fora,ou estiuera.

　N
os foram

os

：ou estiueram
os.

　Vos foreis

：

ou estiuereis.Elles foram

：ou estiuèram
.

（
13
丁
表
）

⑩Vare N
angi A

re Varera N
angira A

rera}

　D
earŏzu,A

,Iyôzu.{ ¶Eu

　

serei

：ou estarei.

　Tu

　seras

：ou estaras.

　Elle

　serà

：ou estara.

　N
os serem

os

：ou estarem
os.

　Vos sereis

：ou estareis.

　Elles 

serão

：ou estarão.

（
13
丁
表
）

⑪

Iap.M
ŏfaya de arŏzu.A

,atte arŏzu.

　Lus.Ia eu entam
 serei,ou 

estarei.

（
13
丁
表
）

⑫N
angi}

　N
ite are,nare,A

,iyo.

　{ ¶See tu

　ou està.

（
13
丁
表
）

⑬A
re}

　N
ite areto,nareto,A

, iyoto.

　{ Seja

　elle

：ou

　esteja.

（
13
丁
表
）

⑭Varera}

　D
earŏzu,A

, iyôzu.

　{ Sejam
os nos

：ou estejam
os.

（
13
丁
裏
）

⑮N
angira}

　N
iteare,nare,A

,iyo.

　{ Sede

　vos

：ou

　estai.

（
13
丁
裏
）

⑯A
rera}

　N
ite areto,nareto,A

, iyoto.

　Sejam
 elles

：ou estejam
.

（

13

丁
裏
）
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⑰N
angi A

re N
ãgira A

rera}

　N
ite arubexi,Tarubexi,A

,ybexi.

　{¶Seras 

tu
：ou estaras.

　Serà elle

：ou estarà Sereis vos

：ou estareis.

　

Serão elles

：ou estarão.

（
13
丁
裏
）

⑱Vare N
angi A

re Varera N
angira A

rera}

　D
eattarŏniua,deattaraba 

yocarŏm
onouo,A

,Y
tarŏniua,Y

taraba yocarŏm
onouo.

　{¶Q
ueira 

D
eos

　q̃

　fosse eu
：ou estiuesse.

　Q
ue fosses tu

：ou estiuesses.

　

Q
ue fosse elle

：ou estiuesee.

　Q
ueira D

e'

　q̃

　fossem
os nos

：ou 

estiuessem
os.Q

ue

　fosseis vos
：ou estiuesseis.

　Q
ue fossem

 elles

：

ou estiuessem
.

（
14
丁
表
）

⑲Vare N
angi A

re Varera N
angira A

rera}D
eattarŏtoqi,D

earŏtoqi,A
,

　Y
tarŏ

　toqi,Iyô

　toqi,Y
te cara &

c.

　{¶C
om

o eu for

：ou estiuer.Tu 

fores

：ou estiueres.

　Elle for

：ou estiuer.

　C
om

o nos forem
os

：ou 

estiuerem
os.

　Vos

　fordes,ou

　estiuerdes.

　Elles forẽ
：ou estiuerẽ.

（
15
丁
表
）

　

こ
れ
ら
の
例
の
う
ち
、
ま
ず
①
で
は
、
日
本
語
の
、Vare

（
我わ

れ

）
、Dearu

（
で

あ
る
）
、A

ruiua

（
あ
る
い
は
）
、yru

（
居ゐ

る
）
が
、
そ
れ
ぞ
れ
、
ポ
ル
ト

ガ
ル
語
の
、Eu

、sou

、ou

、estou

に
対
応
し
て
い
る
。Eu

は
一
人
称
代

名
詞
な
の
で
、Vare

（
我わ

れ

）
と
は
対
訳
語
の
関
係
に
あ
る
。sou

は
動
詞ser

の
一
人
称
直
説
法
現
在
の
語
形
で
あ
り
、estou

は
、
動
詞estar

の
一
人
称

直
説
法
現
在
の
語
形
だ
か
ら
、Dearu

（
で
あ
る
）
、yru

（
居ゐ

る
）
、sou

（ser

）
、

estou

（estar

）
の
関
係
を
ど
う
捉
え
る
か
が
問
題
と
な
る
。
ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日

本
大
文
典
』
に
お
い
て
、verbo substantiuo

（
存
在
動
詞
）
を
列
挙
し
た

箇
所
に
は
、

A
ru.

　Vogiaru.

　Y
ru.

　G
ozaru.

　N
aru.

　M
axim

asu.

　Vouaxim
asu.

　

Voriaru. N
ai.

　Vorinai.

　G
ozanai.

　Saburŏ.

　Fanberu.

　N
ari,defectiuo.  

Sŏrŏ. l,soro. Sô. Zŏrŏ,l,soro.  Estar. Auer.}

N
itearu.

　D
e aru. D

e vogiaru.

　N
ite gozaru.

　D
e voriaru.

　N
ite 

m
axim

asu. N
ite vouaxim

asu. D
enai.

　D
e vorinai.

　D
e gozanai.

　

D
e sŏrŏ,l,soro.

　D
e sô.

　Vataraxe tam
ŏ.

　Im
aso cariqueri.

　M
asu.

i.M
axim

asu.

　A
razu,defectiuo.  Ser.}

（
３
丁
表
）

と
あ
り
、D

earu

はSer

の
意
義
を
表
す
語
群
に
、Y

ru

はEstar

、A
uer

の

意
義
を
表
す
語
群
に
、
明
確
に
区
別
さ
れ
て
、
し
か
も
、D

earu

とY
ru

の

関
係
は
、Ser

とEstar

（A
uer

）
の
関
係
に
相
当
す
る
こ
と
を
示
す
方
法
で

置
か
れ
て
い
る
こ
と
に
よ
れ
ば
、
①
に
お
け
る
、D

earu

とsou

、yru

と

estou

は
、
そ
れ
ぞ
れ
対
訳
語
の
関
係
に
あ
る
と
解
さ
れ
る
。
し
た
が
っ
て
、

D
earu

とyru

と
の
関
係
性
を
示
すA

ruiua

と
、sou

とestou

と
の
関
係

性
を
示
すou

と
の
関
係
も
対
訳
語
の
関
係
と
し
て
の
逐
語
的
な
対
応
関
係

に
な
っ
て
い
る
こ
と
に
な
る
。

　

①
以
外
の
他
の
例
、
す
な
わ
ち
、
②
～
⑨
で
は
、ser

、estar

の
、
そ
れ

ぞ
れ
の
活
用
形
式
に
相
当
す
る
、
日
本
語
の
「
で
あ
る
」（
「
に
て
あ
り
」「
な
り
」

「
た
り
」
）
、
「
居ね

る
」
（
「
有あ

る
」
）
の
表
現
形
式
が
そ
れ
ぞ
れ
対
比
的
に
挙
げ

ら
れ
て
お
り
、
お
の
お
の
の
項
に
お
い
てser

の
活
用
形
式
とestar

の
活

用
形
式
の
関
係
性
を
示
すou

と
、
「
で
あ
る
」
等
と
「
居ゐ

る
」
等
の
表
現
形

式
の
関
係
性
を
示
すA

（A
ruiua

の
略
表
記
形
）
と
は
、
①
の
場
合
と
同
様
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に
、
対
訳
語
の
関
係
と
し
て
の
逐
語
的
な
対
応
関
係
に
あ
る
と
判
断
さ
れ
る
。

　

ゆ
え
に
、
『
天
草
版
ラ
テ
ン
文
典
』
に
お
い
て
、ou

に
対
応
す
る
日
本
語

語
彙
と
し
て
は
、
「
あ
る
い
は
」
を
認
め
る
こ
と
が
で
き
る
。

三
・
二　

『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
に
お
け
るo

u

と
対
応
す
る
日
本
語
語
彙

　

『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
に
お
い
て
、
接
続
詞o

u

が
、
逐
語
的
に
対
応
す
る

日
本
語
の
語
彙
と
と
も
に
用
い
ら
れ
る
例
に
は
、
次
の
も
の
が
あ
る
。

①A
ut.Lus.O

u.Iap.M
ataua,aruiua,ca.

（
訳
：A

u
t
.

〈
１
あ
る
い
は
、

ま
た
は
。
２
そ
れ
ど
こ
ろ
か
、
そ
の
う
え
ま
た
、
い
や
む
し
ろ
。
３

あ
る
い
は
少
な
く
と
も
。
４
そ
う
で
な
け
れ
ば
。
５
～
…
～
…
あ
る

い
は注

２

…
。
）
。
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
。O

u

。
日
本
語
。
マ
タ
ハ
、
ア
ル
イ
ハ
、

カ
。
）

②C
aseale, is.  Lus.

…
…Lugar onde se faz, ou guarda o queijo. Iap. 

Q
eijo toyŭ xocubut uo totonoye, aruiua toritevoqu tocoro.

（
訳
：

C
aseale 注

３, is.

ポ
ル
ト
ガ
ル
語
。
…
…
チ
ー
ズ
を
作
る
、ou
、
保
存
す

る
場
所
。
日
本
語
。
ケ
イ
ジ
ヨ
（
チ
ー
ズ
の
こ
と
）
ト
言イ

イ

フ
食シ

シ
ョ
ク
ブ
ツ

物シ

ヲ

整ト
ト
ト
ノヘ

、
ア
ル
イ
ハ
取ト

ト

リ
テ
置オ

オ

ク
所ト

ト
コ
ロ

。
）

③Funâle, is. Lus. Tochas, ou candeas cubertas de cera, ou de pez. 

Iap. M
atçuyani, aruiua rǒuo m

otte coxirayetaru vôrassocu.

（
訳
：

Funâle, is.

〈
１
蠟
た
い
ま
つ
、
ろ
う
そ
く
。
２
吊
り
燭
台
。
〉
。
ポ

ル
ト
ガ
ル
語
。
蠟
燭
、ou

、
松
や
に
で
覆
わ
れ
た
た
い
ま
つ
、
そ
れ

で
な
け
れ
ば
カ
ン
テ
ラ
。
日
本
語
。
松マ

マ
ツ

ヤ
ニ
、
ア
ル
イ
ハ
、蠟ラ

ラ
ウ

ヲ
モ
ッ

テ
拵コ

コ
シ
ラ

ヘ
タ
ル
大オ

オ
ホ
ラ
ツ
ソ
ク

蠟オ
燭オ

。
）

④H
æ

redípeta, æ
. Lus. O

　que com
 branduras, e lisonjas em

goda 

os velhos, ou viuuas pera que o façam
 seu erdeiro. Iap. G

oqe, 

aruiua toxiyorini nengorouo tçucuxi, qini aite sono xǒchi zaifôno 

yuzzuriuo vqento suru m
ono.

（
訳
：H

æ
redipeta, æ.

〈
遺
産
目
当

て
の
お
べ
っ
か
使
い
。
〉
。
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
。
相
続
人
に
な
る
目
的
で
、

老
人
、ou

、
未
亡
人
を
優
し
い
こ
と
ば
と
へ
つ
ら
い
で
だ
ま
す
者
。

日
本
語
。
後ゴ

ゴ

ケ家ゴ

、
ア
ル
イ
ハ
年ト

ト
シ
ヨ
リ寄ト

ニ
懇ネ

ネ
ン
ゴ
ロヲ

尽ツ
ツ
ク

シ
、
気キ

キ

ニ
合ア

ア

ヒ
テ
ソ
ノ

所シ
シ
ョ
チ
ザ
イ
ホ
ウ

地
財
宝

ショチ





ノ
譲ユ

ユ
ヅ

リ
ヲ
受ウ

ウ

ケ
ン
ト
ス
ル
者モ

モ
ノ

。
）

⑤Intercalaris, e. 

…
…¶

Intercalares calendæ
. Lus. Prim

eiro de feu­

ereiro, ou de m
arço, quãdo he anno bisexto. Iap. V

rǔno toxino 

Europano niguat, aruiua sãguatno tçuitachi.

…
…
（
訳
：Intercal-

　
　aris, e.

〈
（
暦
に
）
閏
と
し
て
加
え
ら
れ
た
。
〉
。
…
…¶

Intercalares 

calendæ.

〈
閏
月
の
朔
日
。
〉
。
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
。
閏
年
で
あ
る
年
の
、

二
月
一
日
、ou

、
三
月
一
日
。
日
本
語
。
閏ウ

ウ
ル

フ
年ト

ト
シ

ノ
エ
ウ
ロ
パ
ノ

二ニ
ニ
グ
ワ
ツ月ニ

、
ア
ル
イ
ハ
三サ

サ
ン
グ
ワ
ツ

月サ

ノ
朔ツ

ツ
イ
タ
チ日ツ

。
…
…
）

⑥Iuro, as.

…
…¶

Iurare corporaliter. Lus. Iurar tocando o altar, ou 

liuro dos Euangelhos. Iap. A
ltar, aruiua Euangelhono qiǒm

onni 

teuo caqete xeim
onuo tatçuru.

（
訳
：Iuro, as.

〈
１
誓
う
、
誓
約

す
る
。
２
誓
っ
て
保
証
［
断
言
］
す
る
。
３
共
謀
す
る
。
４
〘
法
〙

calum
niam

 jurare(C
Ic ) 

善
意
に
よ
る
告
発
で
あ
る
こ
と
を
宣
誓
す
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る
。
〉
。
…
…¶

Iurare corporaliter.

〈
有
形
的
に
誓
う
。
〉
。
ポ
ル
ト

ガ
ル
語
。
祭
壇
、o

u

、
福
音
に
触
れ
て
誓
う
。
日
本
語
。
ア
ル
タ
ー

ル
（
祭
壇
の
こ
と
）
、
ア
ル
イ
ハ
、
エ
ワ
ン
ゼ
リ
ヨ
（
福
音
の
こ
と
）

の
経キ

キ
ャ
ウ
モ
ン

文キ

ニ
手テ

テ

ヲ
掛カ

カ

ケ
テ
誓セ

セ
イ
モ
ン文セ

ヲ
立タ

タ

ツ
ル
。
）

⑦Q
ue, coniunctio. Lus. 

…
…¶

Item
, O

u. Iap. A
ruiua.

（
訳
：Que,〈（
２

語
を
並
列
す
る
場
合
、
２
番
目
の
語
に
付
け
る
、
語
群
や
文
の
場
合

は
そ
の
先
頭
の
語
に
付
け
る
）
１
…
と
…
、
ま
た
、
そ
し
て
。
２
…

か
…
、
ま
た
は
。
３
…
も
…
も
。
〉
、coniunctio.  

〈
接
続
詞
。
〉
。
ポ

ル
ト
ガ
ル
語
。
…
…¶

ま
た
、O

u
。
日
本
語
。
ア
ル
イ
ハ
。
）

⑧Seu. Lus. O
u. Iap. A

ruiua, ca. vt, soreca, areca.

（
訳

：Seu,

〈
１
あ

る
い
は
も
し
。
２
あ
る
い
は
…
か
［
に
せ
よ
］
。
３
あ
る
い
は
。
〉
。

ポ
ル
ト
ガ
ル
語
。O

u

。
日
本
語
。
ア
ル
イ
ハ
、
カ
。
例
え
ば
、ソ
レ
カ
、

ア
レ
カ
。
）

⑨Siue, coniunct. Lus. O
u. Iap. A

ruiua, ca. 

（
訳
：Siue,
〈
１
あ
る
い
は

も
し
。
２
あ
る
い
は
…
か
［
に
せ
よ
］
。
３
あ
る
い
は
。
〉
、coniunct

〈
接
続
詞
。
〉
。
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
。O

u

。
日
本
語
。
ア
ル
イ
ハ
、
カ
。
）

⑩Ve. Lus O
u. Iap. A

ruiua.

（
訳
：Ve.

〈
あ
る
い
は
、
ま
た
は
。
〉
。
ポ

ル
ト
ガ
ル
語
。O

u

。
日
本
語
。
ア
ル
イ
ハ
。
）

⑪Vel. Lus. O
u. Iap. A

ruiua.

…
…
（
訳
：Vel.

〈
１
お
望
み
な
ら
。
２

そ
れ
と
も
、
あ
る
い
は
。
３
…
す
ら
、
…
さ
え
も
。
４
た
ぶ
ん
、
お

そ
ら
く
。
５
明
ら
か
に
、
文
句
な
く
。
６
た
と
え
ば
。
７
と
に
か
く
。
〉
。

ポ
ル
ト
ガ
ル
語
。O

u

。
日
本
語
。
ア
ル
イ
ハ
。
…
…
）

こ
れ
ら
の
該
当
す
る
例
の
う
ち
、
②
、
③
、
④
、
⑤
、
⑥
の
例
に
つ
い
て

は
、
ラ
テ
ン
語
の
見
出
し
語
に
対
す
る
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
解
説
文
中
で
使
用
さ

れ
て
い
るou

に
、
日
本
語
の
語
彙
が
逐
語
的
に
対
応
し
て
い
る
場
合
で
あ

る
。
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
解
説
文
中
のou

に
、
日
本
語
の
語
彙
が
逐
語
的
に
対

応
す
る
と
い
う
の
は
、
三
・
一
の
『
天
草
版
ラ
テ
ン
文
典
』
の
す
べ
て
当
該

例
と
同
様
の
状
況
で
あ
る
が
、
『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
で
も
、
全
例
日
本
語

の
「
あ
る
い
は
」
が
逐
語
的
に
対
応
し
て
い
る
。

次
に
、
残
り
の
①
、
⑦
、
⑧
、
⑨
、
⑩
、
⑪
の
例
は
、
『
羅
葡
日
対
訳
辞

書
』
と
し
て
、
ラ
テ
ン
語
の
見
出
し
語
自
体
の
語
義
全
体
、
そ
れ
で
な
け
れ

ば
、
そ
の
一
義
に
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
の
対
訳
に
はou

が
当
て
ら
れ
、
し
か
も
、

対
訳
の
日
本
語
の
語
彙
も
掲
げ
ら
れ
て
い
る
も
の
で
あ
る
。

ラ
テ
ン
語
の
見
出
し
語
の
語
義
全
体
に
、
対
訳
と
し
て
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
の

ou

が
採
ら
れ
て
い
る
の
は
、
①
、
⑧
、
⑨
、
⑩
で
あ
る
が
、
対
応
す
る
日

本
語
語
彙
は
、
①
で
は
「
ま
た
は
」
「
あ
る
い
は
」
「
か
」
、
⑧
で
は
「
あ
る

い
は
」
「
か
」
、
⑨
で
は
「
あ
る
い
は
」
「
か
」
、
⑩
で
は
「
あ
る
い
は
」
が
、

そ
れ
ぞ
れ
挙
げ
ら
れ
て
お
り
、
「
あ
る
い
は
」
は
四
例
で
す
べ
て
に
、
「
か
」

は
三
例
、「
ま
た
は
」
は
一
例
が
用
い
ら
れ
て
い
る
。
品
詞
の
次
元
で
は
、「
あ

る
い
は
」
「
ま
た
は
」
は
接
続
詞
、
「
か
」
は
助
詞
と
い
う
こ
と
で
、
品
詞
上

は
一
致
し
な
い
も
の
の
、
助
詞
「
か
」
に
は
、
「
二
者
択
一
」
の
職
能
が
あ

る
か
ら
、
「
あ
る
い
は
」
「
ま
た
は
」
「
か
」
は
、
「
選
択
」
と
い
う
職
能
を
有

す
る
点
で
共
通
し
て
お
り
、
そ
の
こ
と
は
ラ
テ
ン
語
見
出
し
語
の
語
義
と
も

整
合
し
て
い
る
。
ラ
テ
ン
語
の
見
出
し
語
の
一
義
に
対
訳
と
し
てou

が
採
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用
さ
れ
て
い
る
の
は
、
⑦
、
⑪
で
あ
る
が
、
⑦
、
⑪
と
も
に
、
「
あ
る
い
は
」

だ
け
が
挙
げ
ら
れ
て
い
る
。

し
た
が
っ
て
、
『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
に
お
い
て
は
、
ラ
テ
ン
語
の
見
出

し
語
の
語
義
の
対
訳
と
し
て
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
のou

が
用
い
ら
れ
て
い
る
場

合
に
、
逐
語
的
に
日
本
語
の
語
彙
で
対
応
す
る
の
は
、「
あ
る
い
は
」「
か
」「
ま

た
は
」
の
「
選
択
」
の
職
能
を
持
つ
も
の
の
み
で
あ
り
、
特
に
「
あ
る
い
は
」

は
、
他
の
「
ま
た
は
」
や
「
か
」
が
併
記
さ
れ
ず
に
そ
れ
の
み
で
対
応
し
て

い
る
項
目
が
あ
り
、
し
か
も
「
あ
る
い
は
」
だ
け
が
、
す
べ
て
の
対
訳
に
当

て
ら
れ
て
い
る
こ
と
、
お
よ
び
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
解
説
文
中
に
使
わ
れ
て
い

るou

の
対
訳
日
本
語
と
し
て
「
あ
る
い
は
」
が
専
用
で
あ
る
こ
と
か
ら
、『
羅

葡
日
対
訳
辞
書
』
の
編
者
た
ち
は
、ou

の
対
訳
日
本
語
と
し
て
「
あ
る
い
は
」

が
最
も
適
し
た
語
と
認
め
て
い
た
と
考
え
ら
れ
る
。

三
・
三　

『
日
葡
辞
書
』
に
お
け
るo

u

と
対
応
す
る
日
本
語
語
彙

『
日
葡
辞
書
』
に
お
い
て
、
接
続
詞ou

が
、
逐
語
的
に
対
応
す
る
日
本
語

語
彙
と
と
も
に
存
す
る
の
は
、
以
下
の
項
目
に
見
ら
れ
る
。

①A
ngǒ. 

…
…¶

A
ngǒuo tçucǒca? saim

inuo tçucǒca? Q
uereis que 

vos ponhão nom
e dos que acabão em

 A
n, ou em

 Sai.

（
訳
：
庵ア

ア
ン

号ガ
ガ
ウ

。
…
…¶

庵ア
ア
ン
ガ
ウ号ア

ヲ
使ツ

ツ
カ

フ
カ
？
斎サ

サ
イ
ミ
ン名サ

ヲ
使ツ

ツ
カ

フ
カ
？
あ
な
た
は
、
名
前

の
最
後
を
庵ア

ア
ン

と
す
る
、ou

、
斎サ

サ
イ

と
す
る
、
い
ず
れ
を
望
む
か
。
）
［
正
篇
］

②A
riya, jnaya? H

a, ou naõ ha?

（
訳
：
有ア

ア

リ
ヤ
、
否イ

イ
ナ

ヤ
？
有
る
、ou

、

無
い
か
？
）
［
正
篇
］

③A
ruiua. O

u.

（
訳
：
ア
ル
イ
ハ
。O

u

。）
［
正
篇
］

④C
a. H

e particula interrogatiua. 

…
…

¶
Item

, O
u. Vt, Pedro ca 

Ioão ca m
airetom

ǒxe. D
izer que venha ca Pedro, ou Ioão.

（
訳
：

カ
。
疑
問
の
助
辞
。
…
…¶

ま
た
、O

u

。
例
、
ペ
ド
ロ
カ
、
ジ
ョ

ア
ン
カ
参マ

マ
ヰ

レ
ト
申マ

マ
ウ

セ
。
ペ
ド
ロ
、ou

、
ジ
ョ
ア
ン
が
こ
こ
へ
来
る
よ

う
に
言
う
こ
と
。
）
［
正
篇
］

⑤M
ataua. O

u, l, 
 tam

bem
, 

 m
ais isto, 

c.

（
訳
：
マ
タ
ハ
。O

u

、

そ
れ
で
な
け
れ
ば
、
そ
し
て
ま
た
、
こ
の
う
え
さ
ら
に
、
な
ど
。
）
［
正

篇
］

⑥M
oxicuua. i, X

ijen. Poruentura, i, ou. S.

（
訳
：
モ
シ
ク
ハ
。
す
な

わ
ち
、
自シ

シ

ゼ

ン然シ

。
こ
と
に
よ
っ
た
ら
、す
な
わ
ち
、ou

、
文
書
語
。
）［
正
篇
］

⑦Tam
erai,ŏ,ŏta.…

…
Vt,Tôgocuno xei coreuo m

ite teqica,m
icatacato 

tam
erai ayaxim

u tocoroni.Taif.lib.3.A gēte dos reinos do Leste 

estãdo vendo, 
 duuidando se erão inim

igos,ou gente de sua 

parre.

…
…
（
訳
：
躊タ

タ

メ

ラ躇タ

ヒ
、
フ
、
ウ
タ
。
…
…
例
、
東ト

ト
ウ
ゴ
ク国ト

ノ
勢セ

セ
イ

コ

レ
ヲ
見ミ

ミ

テ
敵テ

テ
キ

カ
、
御ミ

ミ

カ

タ方ミ

カ
ト
躊タ

タ

メ

ラ躇タ

ヒ
怪ア

ア
ヤ
シ

ム
ト
コ
ロ
ニ
。
太タ

タ
イ
ヘ
イ
キ

平
記

タイ



、
巻

三
。
東
の
国
の
軍
隊
が
見
て
い
て
、
敵
、ou

、
自
分
の
側
の
軍
隊
と

疑
っ
て
い
る
。
［
正
篇
］

⑧
Yara…

…
¶Item

,Palaura de duuidar que se poem
 no cabo de 

outra.Vt,Fitodegozaru yara,  ixide gozaru yara.N
ão sei se he　

hom
em

,ou se he pedra, 
 c.

（
訳
：
ヤ
ラ
。
…
…¶

ま
た
、
他
の



27

こ
ど
ば
の
末
尾
に
付
い
て
疑
問
を
表
す
こ
と
ば
。
例
、
人ヒ

ヒ
ト

デ
ゴ
ザ
ル

ヤ
ラ
、
石イ

イ
シ

デ
ゴ
ザ
ル
ヤ
ラ
。
人
、ou

、
石
、
そ
の
他
、
私
に
は
わ
か

ら
な
い
。
）
［
正
篇
］

こ
れ
ら
の
項
目
に
存
す
る
例
の
う
ち
、
①
、
④
、
⑦
、
⑧
の
項
目
は
、
日

本
語
の
見
出
し
語
に
つ
い
て
の
日
本
語
例
文
に
対
す
る
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
訳
文

中
で
使
わ
れ
て
い
るou
に
、
日
本
語
の
語
彙
が
逐
語
的
に
対
応
し
て
い
る

例
で
あ
る
。
①
、
④
、
⑦
で
は
、
助
詞
「
か
」
が
対
応
し
て
お
り
、
し
か
も
、

「
…
…
カ
…
…
カ
」
の
形
式
で
あ
る
。
助
詞
「
か
」
が
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
の

ou

と
逐
語
的
に
対
応
す
る
こ
と
は
、
『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
に
お
い
て
確
認

し
て
い
る
の
で
、
特
に
問
題
は
な
い
。
た
だ
、
『
天
草
版
ラ
テ
ン
文
典
』
や

『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
で
は
、
一
続
き
の
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
表
現
中
のou

の
場

合
、
逐
語
的
に
対
応
し
て
い
る
の
は
「
あ
る
い
は
」
ば
か
り
で
あ
っ
た
こ
と

と
は
異
な
る
が
、
当
時
の
日
本
語
の
状
況
と
し
て
、
「
カ
…
…
カ
…
…
」
形

式
の
方
が
、
「
あ
る
い
は
」
よ
り
も
適
し
て
い
る
こ
と
が
あ
っ
た
と
い
う
こ

と
な
の
で
あ
ろ
う
。
⑧
で
は
、
助
詞
「
や
ら
」
が
、
「
…
…
ヤ
ラ
…
…
ヤ
ラ
」

の
形
式
で
、ou

と
対
応
し
て
い
る
。
助
詞
「
や
ら
」
の
、
こ
の
形
式
で
の
、

ou

と
の
対
応
に
つ
い
て
は
、
後
述
す
る
ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日
本
人
文
典
』
に

お
い
て
も
、
指
摘
さ
れ
て
い
る
。
⑧
の
場
合
、
見
出
し
語
と
し
て
の
「
や
ら
」

自
体
の
語
義
全
体
や
、
そ
の
一
義
と
い
う
こ
と
に
お
い
て
も
、ou

が
対
訳

と
し
て
用
い
ら
れ
て
い
な
い
こ
と
が
、
④
の
「
か
」
の
場
合
と
異
な
る
。
「
や

ら
」
の
場
合
、
「
…
…
ヤ
ラ
…
…
ヤ
ラ
」
形
式
を
採
っ
た
時
に
の
み
、ou

と

の
対
応
関
係
が
存
す
る
こ
と
に
基
づ
い
て
い
よ
う
。

次
に
③
、
④
、
⑤
、
⑥
の
項
目
で
は
、
日
本
語
の
見
出
し
語
自
体
の
語
義

全
体
、
ま
た
は
、
そ
の
一
義
に
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
の
対
訳
と
し
てou

が
用

い
ら
れ
て
い
る
。
③
、
⑥
で
は
、
見
出
し
語
の
語
義
全
体
に
、
ポ
ル
ト
ガ
ル

語
の
対
訳
と
し
てou

が
当
て
ら
れ
て
い
る
が
、
③
、
⑥
の
見
出
し
語
は
、

そ
れ
ぞ
れ
、
「
あ
る
い
は
」
、
「
も
し
く
は
」
で
あ
る
。
「
も
し
く
は
」
に
関
し

て
は
、
『
天
草
版
ラ
テ
ン
文
典
』
や
『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
に
対
応
す
る
も

の
が
見
ら
れ
な
か
っ
た
。
③
で
は
、
見
出
し
語
の
「
あ
る
い
は
」
に
対
し
て
、

ou

一
語
の
み
で
説
明
し
て
い
る
こ
と
か
ら
、ou

の
語
義
全
体
か
、
少
な
く

と
も
最
も
一
般
的
な
意
義
が
「
あ
る
い
は
」
の
語
義
に
相
当
す
る
こ
と
は
疑

い
な
い
。
⑥
で
は
、
見
出
し
語
の
「
も
し
く
は
」
に
対
し
て
、
ま
ず
〈
多
少

の
可
能
性
を
有
す
る
選
択
肢
〉
で
あ
る
こ
と
を
意
味
す
る
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
を

当
て
、
そ
れ
は
要
す
る
に
、ou

の
意
義
に
含
ま
れ
る
こ
と
、
さ
ら
に
、
見

出
し
語
が
「
文
書
語
」
で
あ
る
こ
と
を
示
し
て
い
る
か
ら
、
そ
の
よ
う
な
点

で
、
「
も
し
く
は
」
の
語
義
全
体
にou

は
条
件
付
き
で
対
応
し
て
い
る
こ
と

に
な
る
。
④
、
⑤
の
項
目
で
は
、
日
本
語
の
見
出
し
語
の
語
義
の
一
義
に
、

ポ
ル
ト
ガ
ル
語
のou

が
逐
語
的
に
対
応
し
て
い
る
。
④
の
見
出
し
語
は
助

詞
の
「
か
」
、
⑤
の
見
出
し
語
は
「
ま
た
は
」
で
あ
り
、
こ
れ
ら
は
既
に
『
羅

葡
日
対
訳
辞
書
』
に
お
い
て
、ou

と
の
逐
語
的
対
応
関
係
が
確
認
さ
れ
て

い
た
わ
け
で
あ
る
が
、
『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
で
は
、
「
か
」
や
「
ま
た
は
」

のou
と
の
逐
語
的
な
対
応
の
頻
度
が
、
「
あ
る
い
は
」
に
は
及
ば
な
い
こ
と

と
、ou
と
の
逐
語
的
な
対
応
が
あ
る
の
が
「
か
」
「
ま
た
は
」
の
そ
れ
ぞ
れ

一
義
に
と
ど
ま
っ
て
い
る
こ
と
と
が
関
わ
っ
て
い
よ
う
。
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②
の
項
目
で
は
、
日
本
語
の
見
出
し
語
を
構
成
す
る
表
現
の
一
部
の
「
…
…

ヤ
…
…
ヤ
」
がou

に
逐
語
的
に
対
応
し
て
い
る
。
こ
れ
も
『
日
葡
辞
書
』

に
の
み
見
ら
れ
る
対
応
関
係
で
あ
る
。
『
日
葡
辞
書
』
の
見
出
し
語
「
や
」

に
お
い
て
は
、

Ya, Particula interregatiua.

（
訳
：
ヤ
。
疑
問
の
助
辞
。
）
［
正
篇
］

と
あ
る
だ
け
で
、ou
と
の
関
係
性
に
関
わ
る
指
摘
が
な
い
の
で
、
助
詞
「
や
」

に
つ
い
て
は
、
「
有ア

ア

リ
ヤ
、
否イ

イ
ナ

ヤ
。
」
の
よ
う
な
慣
用
的
な
表
現
な
ど
一
部
の

限
ら
れ
た
表
現
に
し
か
見
ら
れ
な
い
使
わ
れ
方
と
捉
え
ら
れ
て
い
た
と
考
え

ら
れ
る
。

こ
の
よ
う
に
、
『
日
葡
辞
書
』
で
は
、
『
天
草
版
ラ
テ
ン
文
典
』
や
『
羅
葡

日
対
訳
辞
書
』
と
比
べ
る
と
、ou

に
逐
語
的
に
対
応
す
る
日
本
語
の
語
彙

の
例
数
自
体
は
少
な
い
も
の
の
、
異
な
り
語
数
は
、
む
し
ろ
『
日
葡
辞
書
』

の
方
が
多
い
。
こ
の
こ
と
は
、
『
天
草
版
ラ
テ
ン
文
典
』
や
『
羅
葡
日
対
訳

辞
書
』
で
は
、
手
順
と
し
て
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
の
方
が
優
先
さ
れ
て
、
ま
ず

ou

が
採
ら
れ
、
次
に
逐
語
的
に
対
応
す
る
日
本
語
語
彙
が
選
ば
れ
る
の
に

対
し
、
『
日
葡
辞
書
』
で
は
、
日
本
語
の
語
彙
の
方
を
主
体
と
し
て
い
る
た

め
に
、
日
本
語
語
彙
の
あ
り
方
の
反
映
と
し
て
、
結
果
的
に
、
日
本
語
の
見

出
し
語
に
、ou

が
逐
語
的
に
対
応
す
る
語
彙
が
多
く
立
つ
こ
と
に
な
っ
た

と
解
さ
れ
る
。

三
・
四　

ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日
本
大
文
典
』
に
お
け
るo

u

と
対
応
す
る
日
本
語

語
彙

ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日
本
大
文
典
』
に
お
い
て
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
の
接
続
詞

ou

が
、
逐
語
的
に
対
応
す
る
日
本
語
の
語
彙
と
と
も
に
存
す
る
の
は
、
以

下
の
も
の
で
あ
る
。

①C
a, ca. O

u.

（
76
丁
裏
）

②A
ruiua. O

u.

（
76
丁
裏
）

③C
a, ca. O

u.

（
134
丁
裏
）

④A
ruiua. O

u.

（
134
丁
裏
）

⑤M
oxiua, m

oxiua. O
u.

（
134
丁
裏
）

⑥Yara, yara. O
u.

（
134
丁
裏
）

⑦Ya, inaya. Se, ou nã.

（
訳
：
ヤ
、
イ
ナ
ヤ
。
で
あ
る
、ou

、
で
は
な
い
。
）

（
134
丁
裏
）

⑧C
a, inaya. Se, ou nam

.

（
訳
：
カ
、
イ
ナ
ヤ
。
で
あ
る
、ou

、で
は
な
い
。
）

（
134
丁
裏
）

⑨Pedroca, A
ntonioca.  A

reca, coreca. i. Pedro, ou Antonio, isso, ou 

aquillo.

（
訳
：
ペ
ド
ロ
カ
、
ア
ン
ト
ニ
オ
カ
。
ア
レ
カ
、
コ
レ
カ
。

す
な
わ
ち
、
ペ
ド
ロ
、ou

、
ア
ン
ト
ニ
オ
、
そ
れ
、ou

、
あ
れ
。
）

（
134
丁
裏
）

こ
れ
ら
の
例
の
う
ち
、
⑨
に
見
ら
れ
る
例
は
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
訳
文
中
の

ou
に
、
日
本
語
用
例
文
中
の
語
が
逐
語
的
に
対
応
し
て
い
る
が
、
他
の
①

〜
⑧
で
は
、
す
べ
て
そ
れ
ぞ
れ
の
日
本
語
掲
出
語
に
対
し
て
、ou

が
対
訳

語
と
し
て
当
て
ら
れ
て
い
る
。
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①
〜
⑧
の
う
ち
、
ま
ず
①
と
②
に
関
し
て
は
、D

a conjunçam
.

（
接
続

詞
に
つ
い
て
）
の
、D

isiũctiue.

（
離
接
）
の
項
目
に
お
い
て
、
ポ
ル
ト
ガ

ル
語o

u
に
当
た
る
も
の
と
し
て
、
〝
カ
、
カ
〟
、
〝
ア
ル
イ
ハ
〟
が
挙
が
っ

て
い
る
。
「
か
、
か
」
及
び
「
あ
る
い
は
」
は
、
語
句
や
文
を
選
択
的
に
接

続
す
る
「
離
接
接
続
詞
」
の
職
能
を
有
し
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
のo

u

に
対
応

す
る
も
の
と
捉
え
ら
れ
て
い
る
わ
け
で
あ
る
。
③
〜
⑧
は
、D

a conjunçam
 

setim
a parte da oraçam

.
（
文
を
構
成
す
る
七
つ
目
の
成
分
の
接
続
詞
に
つ

い
て
）
の
章
に
お
け
る
、D

a conjunçam
 disiunctiua.

（
離
接
接
続
詞
に
つ

い
て
）
の
条
で
、
「
離
接
接
続
詞
」
と
し
て
、
具
体
的
な
日
本
語
語
彙
でou

と
対
応
し
て
い
る
も
の
で
あ
る
。ou

に
対
応
し
て
い
る
の
は
、
③
で
は
、 

〝
カ
、
カ
〟
、
④
で
は
〝
ア
ル
イ
ハ
〟
、
⑤
で
は
〝
モ
シ
ハ
、
モ
シ
ハ
〟
、
⑥

で
は
〝
ヤ
ラ
、
ヤ
ラ
〟
で
あ
り
、
⑦
、
⑧
で
は
、
そ
れ
ぞ
れ
〝
ヤ
、
イ

ナ
ヤ
〟
の
〝
ヤ
…
…
ヤ
〟
、
〝
カ
、
イ
ナ
ヤ
〟
の
〝
カ
…
…
ヤ
〟
で
あ
る
。

③
、
④
は
、
そ
れ
ぞ
れ
①
、
②
の
再
掲
に
な
る
が
、
「
か
、
か
」
、
「
あ

る
い
は
」
に
関
し
て
は
、ou

と
の
対
応
関
係
は
、
既
に
他
の
複
数
の

キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
に
お
い
て
も
確
認
済
み
で
あ
る
。
⑤
〜
⑧
は
、
ロ

ド
リ
ゲ
ス
『
日
本
大
文
典
』
と
し
て
は
、
こ
の
条
で
は
じ
め
て
指
摘
し

た
も
の
で
あ
る
け
れ
ど
も
、
⑥
の
〝
ヤ
ラ
…
…
ヤ
ラ
〟
形
式
、
⑦
の 

〝
ヤ
…
…
ヤ
〟
形
式
は
、『
日
葡
辞
書
』
に
も
存
し
た
。
⑤
の
〝
モ
シ
ハ
、
モ
シ
ハ
〟
、

⑧
の
〝
カ
…
…
ヤ
〟
は
、
キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
と
し
て
は
初
出
で
あ
る
こ
と

か
ら
す
れ
ば
、
ロ
ド
リ
ゲ
ス
は
、
「
離
接
接
続
詞
」
の
多
様
な
語
彙
を
示
そ

う
と
し
た
と
い
う
こ
と
に
な
ろ
う
。

⑨
に
は
、
日
本
語
例
文
中
に
、
〝
カ
…
…
カ
〟
が
二
例
あ
り
、
と
も
に
そ

の
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
訳
文
中
のou

が
対
訳
語
に
な
っ
て
お
り
、
既
に
見
て
き

た
こ
と
か
ら
、
〝
カ
…
…
カ
〟
が
逐
語
的
にou

に
対
応
す
る
の
は
特
に
問
題

は
な
い
。

と
こ
ろ
で
、
こ
の
「
離
接
接
続
詞
に
つ
い
て
」
の
条
に
お
い
て
は
、
特
に

注
意
を
払
う
べ
き
語
と
し
て
、
ロ
ド
リ
ゲ
ス
は
、
数
語
に
関
し
て
詳
述
し
て

い
る
が
、
そ
の
最
初
に
「
か
」
を
取
り
上
げ
、

¶
H

e disiunctiua, significa, O
u, aut, 

 se pospoem
 à diçam

 a que 

se ajunta, 
 se repete. 

（
訳
：O

u

、aut

〈
ラ
テ
ン
語
で
「
あ
る
い
は
」

の
意
を
有
す
る
〉
を
意
味
す
る
離
接
（
接
続
詞
）
で
あ
り
、
加
え
ら
れ

た
こ
と
ば
の
後
に
置
か
れ
て
、
繰
り
返
さ
れ
る
。
）
（
135
丁
表
）

と
述
べ
て
い
る
。
「
か
（
、
か
）
」
が
、
ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日
本
大
文
典
』
で
は
、「
離

接
接
続
詞
」
を
扱
っ
た
際
に
、
常
に
必
ず
、
ま
ず
第
一
に
取
り
上
げ
ら
れ
て

い
る
の
は
、
「
選
択
」
職
能
を
有
す
るo

u

に
相
当
す
る
「
離
接
接
続
詞
」
と

し
て
、
こ
の
形
式
が
当
時
最
も
一
般
的
で
あ
る
と
判
断
さ
れ
た
か
ら
で
あ
ろ

う
。一

方
、
「
あ
る
い
は
」
は
、
「
離
接
接
続
詞
」
を
扱
っ
た
と
こ
ろ
で
は
、
す

べ
て
の
箇
所
で
、
「
か
（
、
か
）
」
の
次
に
置
か
れ
て
い
る
。
「
離
接
接
続
詞

に
つ
い
て
」
の
条
の
、「
あ
る
い
は
」
の
特
徴
を
詳
述
し
て
い
る
と
こ
ろ
に
は
、

¶
Esta propriam

ente he disiunctiua sem
 outro nenhũ sentido, 

porque, C
a, posto que he disiunctiua,  tem

 certa enfasi, 
 sentido 

que nam
 tem

, A
ruiua. 

（
訳
：
他
の
ど
ん
な
意
味
を
も
持
た
な
い
、
正



30

し
く
離
接
（
接
続
詞
）
で
あ
る
。
と
い
う
の
は
、
カ
は
、
離
接
（
接
続

詞
）
で
は
あ
る
も
の
の
、
あ
る
種
の
強
調
、
及
び
ア
ル
イ
ハ
の
持
っ
て

い
な
い
意
味
を
持
っ
て
い
る
か
ら
で
あ
る
。
）
（
135
丁
表
）

と
述
べ
、
「
か
」
が
、
「
離
接
接
続
詞
」
と
し
て
の
職
能
の
ほ
か
に
も
意
義
を

有
し
、
多
義
的
で
あ
る
の
に
対
し
、「
あ
る
い
は
」
の
方
は
、（ou

に
対
応
す
る
）

「
離
接
接
続
詞
」
と
し
て
の
職
能
の
み
を
有
し
て
い
る
こ
と
を
指
摘
し
て
い

る
の
で
あ
る
。

し
た
が
っ
て
、
ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日
本
大
文
典
』
に
お
け
る
、「
か
（
、
か
）
」

「
あ
る
い
は
」
の
こ
の
よ
う
な
あ
り
よ
う
か
ら
、ou

の
職
能
を
有
す
る
当
時

の
日
本
語
の
語
彙
の
中
で
は
、
最
も
一
般
的
な
の
は
「
か
（
、
か
）
」
で
は

あ
る
け
れ
ど
も
、
「
か
」
が
多
義
的
で
あ
る
ゆ
え
に
、
他
に
紛
れ
よ
う
が
な

い
と
い
う
点
で
は
「
あ
る
い
は
」
がou

と
最
も
同
義
的
で
あ
る
と
い
う
こ

と
に
な
る
わ
け
で
あ
る
。

な
お
、
『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
と
『
日
葡
辞
書
』
で
は
、ou

に
逐
語
的
に

対
応
す
る
日
本
語
の
語
彙
に
、
「
ま
た
は
」
が
含
ま
れ
て
い
た
が
、
ロ
ド
リ

ゲ
ス
『
日
本
大
文
典
』
で
は
、
「
ま
た
は
」
は
該
当
し
て
い
な
い
。
ロ
ド
リ

ゲ
ス
『
日
本
大
文
典
』
に
お
い
て
は
、「
ま
た
は
」
は
、Da conjunçam

. 
（
接

続
詞
に
つ
い
て
）
のD

isiũctiue.

（
離
接
）
に
一
応
置
か
れ
て
い
る
も
の
の
、

対
訳
語
と
し
てou

は
用
い
ら
れ
ず
、

　
　M

ataua. E tam
bem

.

（
訳
：
マ
タ
ハ
。
そ
し
て
ま
た
。
）
（
76
丁
裏
）

と
あ
り
、
当
該
の
対
訳
語
のE tam

bem
.

は
、
同
じD

a conjunçam
.

の

C
opulatiuae.

（
連
結
）
に
配
置
さ
れ
て
い
る
「
ま
た
」
の
対
訳
、

M
ata. E, tam

bem
, 

 m
ais.

（
訳
：
マ
タ
。
そ
し
て
、
ま
た
、
そ
し
て

さ
ら
に
、
も
う
一
度
。
）
（
76
丁
裏
）

の
一
部
と
ほ
ぼ
一
致
し
て
お
り
、
「
選
択
」
で
は
な
く
、
「
並
立
・
累
加
」

の
意
味
が
当
て
ら
れ
て
い
る
。
さ
ら
に
、D

a conjunçam
 setim

a parte da 

oraçam
.

（
文
を
構
成
す
る
第
七
の
成
分
の
接
続
詞
に
つ
い
て
）
の
章
に
お

い
て
は
、
「
離
接
接
続
詞
」
に
つ
い
て
の
条
に
は
な
く
、D

a conjunçam
 

copulatiua.

（
連
結
接
続
詞
に
つ
い
て
）
の
条
で
、「
連
結
接
続
詞
」
と
し
て
、

M
ata. Et, 

 tam
bem

, m
ais, outra vez.

（
訳
：
マ
タ
。
と
、
そ
し
て
、

ま
た
、
さ
ら
に
、
も
う
一
度
。
）

M
ataua. Idem

.

（
訳
：
マ
タ
ハ
。
同
上
。
）
（
136
丁
表
）

と
あ
り
、
「
ま
た
は
」
は
、
「
ま
た
」
と
全
く
同
一
の
職
能
を
有
す
る
と
見
做

さ
れ
て
い
る
、
も
っ
と
も
、
「
離
接
接
続
詞
」
と
し
て
の
「
あ
る
い
は
」
に

つ
い
て
詳
述
し
て
い
る
箇
所
で
は
、

¶
M

ata, M
ataua, m

uytas vezes se acham
 com

 sentido disiunctiuo, 

antecedendo lhe algũas vezes, A
ruiua. 

（
訳
：
マ
タ
、
マ
タ
ハ
は
、
し

ば
し
ば
離
接
の
意
味
で
あ
り
、
時
に
は
ア
ル
イ
ハ
が
先
立
つ
。
）
（
135
丁

裏
）

と
も
述
べ
、
「
ま
た
」
「
ま
た
は
」
の
「
離
接
接
続
詞
」
と
し
て
の
職
能
も
認

め
て
は
い
る
。
結
局
、
ロ
ド
リ
ゲ
ス
は
、
多
義
性
を
有
す
る
「
ま
た
は
」
に

つ
い
て
、
「
並
立
・
累
加
」
の
職
能
を
本
質
的
と
判
断
し
て
、
「
ま
た
は
」
を

「
連
結
接
続
詞
」
に
配
置
す
る
決
断
に
至
っ
た
も
の
と
思
わ
れ
る
。
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三
・
五　

ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日
本
小
文
典
』
に
お
け
るo

u

と
対
応
す
る
日
本
語

語
彙

　

ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日
本
小
文
典
』
に
お
い
て
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
の
接
続
詞

ou

が
逐
語
的
に
日
本
語
の
語
彙
と
対
応
し
て
い
る
例
に
は
、
次
の
も
の
が

あ
る
。

①M
ataua. O

u.

（
58
丁
裏
）

②Aruiua. O
u.

（
58
丁
裏
）

③C
a, C

a. O
u, O

u.

（
58
丁
裏
）

こ
れ
ら
①
〜
③
は
、
い
ず
れ
も
、D

a conjunçam
,  8. parte da oraçam

.

（
文

を
構
成
す
る
第
八
の
成
分
の
接
続
詞
に
つ
い
て
）
の
条
の
、Disjunctiuas.

（
離

接
（
接
続
詞
）
）
の
項
目
に
挙
が
っ
て
い
る
。
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
のou

が
、〝
マ

タ
ハ
〟
、
〝
ア
ル
イ
ハ
〟
、
〝
カ
、
カ
〟
に
対
応
し
て
い
る
こ
と
自
体
に
関
し
て

は
、
複
数
の
キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
に
あ
る
こ
と
を
既
に
確
認
し
て
お
り
、
そ

の
こ
と
は
、
特
異
で
は
な
い
。
た
だ
し
、
ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日
本
大
文
典
』
と

の
比
較
と
い
う
視
点
に
立
て
ば
、
①
で
〝
マ
タ
ハ
〟
がou

と
対
訳
関
係
と

さ
れ
て
い
る
こ
と
、
③
で
、
〝
カ
、
カ
〟
の
そ
れ
ぞ
れ
の
〝
カ
〟
にou

が
対

応
さ
せ
ら
れ
て
い
る
こ
と
が
違
い
と
し
て
注
目
さ
れ
る
。

　

ま
ず
、
「
ま
た
は
」
に
つ
い
て
は
、『
日
本
大
文
典
』
で
は
、
「
ま
た
」
と

同
一
の
機
能
を
有
す
る
と
見
做
さ
れ
て
、D

a conjunçam
 setim

a parte da 

oraçam
.

の
章
で
、
と
も
に
、「
連
結
接
続
詞
」
と
い
う
視
点
で
扱
わ
れ
が
ち

で
あ
っ
た
が
、
『
日
本
小
文
典
』
で
は
、
「
ま
た
」
は
、
当
該
の
接
続
詞
の
条

の
、C

opulatiuas.

（
連
結
（
接
続
詞
）
）
の
項
目
に
、

M
ata. Et, E, Item

, m
ais.

（
訳
：
マ
タ
。と
、
そ
し
て
。
同
様
に
、さ
ら
に
。）

（
58
丁
裏
）

と
置
か
れ
、
明
確
に
区
別
さ
れ
、
両
語
の
う
ち
、
「
ま
た
は
」
の
方
を
、
配

置
換
え
し
て
い
る
。
「
ま
た
は
」
に
関
し
て
は
、
「
選
択
」
の
職
能
の
方
が
一

般
的
だ
と
判
断
し
て
認
定
を
変
更
し
た
の
で
あ
る
。

　

③
に
関
し
て
は
、
助
詞
「
か
」
が
「
選
択
」
と
し
て
機
能
し
て
い
る
場
合
、 

〝
…
…
カ
、
…
…
カ
〟
の
形
式
も
〝
…
…
カ
、
…
…
〟
の
形
式
も
存
す
る
こ

と
を
踏
ま
え
て
、
そ
れ
ぞ
れ
の
〝
カ
〟
に
、ou

を
当
て
る
方
法
を
と
っ
た

の
で
あ
ろ
う
。

　

要
す
る
に
、
ロ
ド
リ
ゲ
ス
は
、
『
日
本
大
文
典
』
の
抄
出
と
し
て
執
筆
し

た
『
日
本
小
文
典
』
で
は
、
「
離
接
接
続
詞
」
と
し
て
は
、
『
日
本
大
文
典
』

の
修
正
も
加
味
し
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
のou

と
逐
語
的
に
対
応
す
る
日
本
語

の
語
彙
の
う
ち
、
「
ま
た
は
」
、
「
あ
る
い
は
」
、
「
か
（
、
か
）
」
の
三
語
に
絞

り
込
ん
で
示
し
た
の
で
あ
る
。

四　

お
わ
り
に

　

以
上
、
キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
に
お
け
る
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
接
続
詞ou

が
、

ど
の
よ
う
な
職
能
を
担
っ
て
い
る
か
に
つ
い
て
検
討
し
て
き
た
。

　

キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
に
お
け
るou

に
関
し
て
、
既
に
示
さ
れ
て
い
る
先

学
の
見
解
で
は
、「
選
択
」
の
ほ
か
に
、「
並
立
・
累
加
」
や
「
換
言
（
説
明
）
」
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の
職
能
を
有
し
て
い
る
と
主
張
さ
れ
て
い
る
が
、
少
な
く
と
も
、
「
並
立
・

累
加
」
の
職
能
に
つ
い
て
は
そ
の
主
張
に
明
確
な
根
拠
が
な
い
こ
と
を
明
ら

か
に
し
た
。

　

本
稿
で
は
、
キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
に
お
け
る
接
続
詞ou

の
職
能
を
検
討

す
る
方
法
と
し
て
、ou

と
対
訳
関
係
に
あ
る
日
本
語
の
語
彙
を
拾
い
出
す

と
い
う
や
り
方
を
用
い
た
。

　

キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
、
具
体
的
に
は
、
、
『
天
草
版
ラ
テ
ン
文
典
』
、
『
羅
葡

日
対
訳
辞
書
』
、
『
日
葡
辞
書
』
、
ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日
本
大
文
典
』
、
ロ
ド
リ
ゲ

ス
『
日
本
小
文
典
』
を
調
査
し
た
結
果
、ou

に
逐
語
的
に
対
応
し
て
い
る

日
本
語
の
語
彙
と
し
て
、「
あ
る
い
は
」
、「
か
」
（
「
か
、
か
」
）
、「
か
、
や
」
、「
ま

た
は
」
、「
も
し
く
は
」
、「
も
し
は
、
も
し
は
」
、「
や
、
や
」
、「
や
ら
、
や
ら
」

が
該
当
す
る
こ
と
が
わ
か
っ
た
。
こ
れ
ら
の
う
ち
に
は
、
多
義
的
で
あ
っ
た

り
、
文
語
的
で
あ
っ
た
り
な
ど
す
る
も
の
も
存
す
る
が
、
い
ず
れ
も
「
選
択
」

の
職
能
と
い
う
共
通
性
で
、ou

の
対
訳
語
と
な
っ
て
い
る
こ
と
が
判
明
し

た
。と
り
わ
け
、
ロ
ド
リ
ゲ
ス
『
日
本
大
文
典
』で
指
摘
し
て
い
る
よ
う
に
、「
並

立
・
累
加
」
や
「
換
言
（
説
明
）
」
の
職
能
を
持
た
ず
、
「
選
択
」
の
職
能
し

か
な
い
と
見
ら
れ
る
「
あ
る
い
は
」
が
、ou

以
外
の
他
の
ポ
ル
ト
ガ
ル
語

と
は
逐
語
的
に
対
応
す
る
例
が
存
し
な
い
こ
と
か
ら
、
キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書

に
お
け
るou

の
職
能
も
「
選
択
」
だ
け
と
い
う
こ
と
に
な
る
わ
け
で
あ
る
。

　

ゆ
え
に
、キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
に
お
い
て
、
ポ
ル
ト
ガ
ル
語
接
続
詞ou

が
、

文
脈
上
、
「
並
立
・
累
加
」
や
「
換
言
（
説
明
）
」
の
職
能
と
し
て
解
釈
で
き

そ
う
な
場
合
で
あ
っ
て
も
、
少
な
く
と
も
キ
リ
シ
タ
ン
語
学
書
で
はo

u

が

「
選
択
」
の
職
能
し
か
持
っ
て
い
な
い
以
上
、ou

が
「
選
択
」
の
職
能
で
あ

る
こ
と
を
前
提
に
し
て
、
文
脈
の
把
握
を
し
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
の
で
あ
る
。

注
１　

一
九
九
三
年
刊
・
清
文
堂
出
版
。

注
２　

『
羅
葡
日
対
訳
辞
書
』
の
ラ
テ
ン
語
の
見
出
し
語
の
和
訳
語
義
は
、

特
に
言
及
し
な
い
限
り
は
、『
羅
和
辞
典
（
改
訂
版
）
』（
二
〇
〇
九
年
刊
・

研
究
社
）
に
よ
っ
て
い
る
。

注
３　

『
羅
和
辞
典
（
改
訂
版
）
』
及
び
、
他
の
辞
書
に
も
、
管
見
の
範
囲
で

は
、
当
該
見
出
し
語
が
見
出
せ
な
い
。

〈
う
る
し
ざ
き　

ま
さ
と
／
本
学
教
授
〉


